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Аннотация. В статье описываются структура и функциональные возможности Машинного 
фонда башкирского языка (далее – МФБЯ), разработанного в Институте истории, языка и литературы 
УФИЦ РАН. МФБЯ представляет собой интегрированную информационную систему поиска 
лингвистической информации с внутренними базами данных. Работа над фондом началась в 2006 г. На 
сегодня Машинный фонд состоит из 10 крупных разделов: генеральный словник, лексикографические, 
грамматические, экспериментально-фонетические базы, каталоги рукописных и старопечатных книг, 
диалектологическая база, корпусные базы из текстов прозаических, публицистических и фольклорных 
произведений башкирского языка. Общее количество баз лингвистических данных – 75 единиц. 
Информационная система МФБЯ разработана на основе системы управления базами данных ORACLE. 
Внесение лингвистических данных в реляционную базу предполагает осмысленную разбивку 
самих данных на элементарные составляющие, что позволяет эффективно и быстро извлекать 
агрегированные характеристики. МФБЯ имеет не только научное, но и большое практическое значение. 
Фонд является инструментом оптимизации и повышения качества дидактических материалов, в 
частности, при подготовке языковых примеров для учебников и учебных пособий. Министерство 
просвещения Республики Башкортостан активно пропагандирует Машинный фонд среди учителей 
башкирского языка. Использование МФБЯ редакторами, журналистами, переводчиками, несомненно, 
повышает их культуру владения башкирским языком. МФБЯ обладает значительной социально-
экономической эффективностью: функционирование в сети Интернет большого количества словарных 
и грамматических материалов снимает дорогостоящий процесс переиздания на бумажных носителях 
и дальнейшего их распространения; автоматический поиск по базам данных фонда ускоряет процесс 
поиска филологической информации, что приводит к ускорению самих процессов создания новых 
лингвистических разработок и дидактических материалов; доступность башкирского языкового 
материала в сети Интернет создает атмосферу удовлетворенности от проводимой в республике 
языковой и национальной политики.
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Abstract. The article examines the structure and functionality of the Machine fund of the Bashkir language 
(MFBL), which was established at the Institute of History, Language and Literature of the UFIC RAS. The 
MFBL is an integrated system designed to search for linguistic information. It includes several databases. 
Work on the creation of the MFBL began in 2006. At the moment, the fund consists of ten major sections: 
general dictionary; lexicographic databases; grammatical bases; experimental phonetic bases; catalogues of 
handwritten and old printed books; dialectological base; corpus databases containing texts of prose, journalistic, 
and folklore works in the Bashkir language. In total, the fund contains 75 diff erent linguistic databases. The 
MFBL system was developed based on the ORACLE database management system. The inclusion of linguistic 
data in a relational database requires careful analysis and separation of information into its component parts, 
which makes it possible to effi  ciently and quickly obtain generalized characteristics. The machine fund of the 
language has not only scientifi c, but also practical signifi cance. It is a tool for optimizing and improving the 
quality of educational materials, including the preparation of language examples for textbooks and teaching 
aids. The Ministry of Education of the Republic of Bashkortostan actively promotes the use of the Machine 
Fund among teachers of the Bashkir language. The use of Machine Resources by editors, journalists, and 
translators certainly contributes to improving the level of Bashkir language profi ciency. The machine fund of 
the language also has signifi cant socio-economic value. Due to the fact that a large number of dictionary and 
grammar materials are available on the Internet, there is no need for the expensive process of republishing 
and distributing these materials on paper; Automatic search in the foundation’s databases makes it possible 
to fi nd philological information faster. This, in turn, accelerates the creation of new linguistic developments 
and didactic materials. Due to the availability of Bashkir language material on the Internet, residents of the 
republic can be satisfi ed with the current language and national policy.
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Введение

Машинный фонд башкирского языка представляет собой интегрированную информационную 
систему поиска лингвистической информации с внутренними базами данных. Согласно сложившейся 
на сегодняшний день в сфере IT-технологий терминологии, рассматриваемый фонд следовало бы 
назвать компьютерным. Но настоящее название имеет исторические корни, уходящие в 80-е годы 
прошлого столетия, когда Академией наук СССР была принята программа по созданию Машинного 
фонда русского языка. Проблемы создания этого фонда обсуждались на Всесоюзных конференциях 
[Вторая Всесоюзная конференция..., 1988 и др.]. В те же годы активно продвигалась идея создания 
машинных фондов языков народов СССР [Машинные фонды языков народов..., 1988; Пиотровский, 
Щерба, Гузев, 1988].

Велись работы над машинными фондами казахского, татарского, чувашского, шорского языков 
[Жубанов, Ускомбаев, 1988; Галиуллин, Обносова, Тухватуллина, Шарипзянова, 1994; Володина, 2008; 
Есипова, 1992]. Однако по этим проектам нет указаний и ссылок на функционирующие информационные 
ресурсы. Сейчас ведется работа по машинному фонду якутского языка [Бочкарев, 2019]. 

Первоначально МФБЯ планировался как локальная информационная система Института истории, 
языка и литературы. Работа в этом направлении была начата в 2004 г. совместно с сотрудниками 
кафедры экономической информатики Башкирского государственного университета (ныне УУНиТ). 
Но в 2005 г. была выбрана концепция Машинного фонда башкирского языка в виде открытой сетевой 
системы с доступом через Интернет. В смене концепции ведущую роль сыграл  начальник интернет-
центра Башкирского государственного университета А.Д. Максютов. Именно при его поддержке и с 
участием программиста интернет-центра А.И. Полянина началась работа по созданию данного фонда. 
Сегодня МФБЯ представляет собой информационную систему поиска лингвистической информации 
с внутренними базами, объединенными в разделы. Фонд доступен по адресу www.mfbl2.ru. Принципы 
создания МФБЯ освещены в многочисленных статьях разработчиков и обобщены в коллективной 
монографии [Сиразитдинов, Бускунбаева, Ишмухаметова, Ибрагимова, 2013]. На сегодняшний 
день МФБЯ состоит из 10 крупных разделов: база генерального словника, лексикографические, 
грамматические, экспериментально-фонетические базы, каталоги рукописных и старопечатных книг, 
диалектологическая база, корпусные базы, включающие в себя тексты прозаических, публицистических 
и фольклорных произведений. Общее количество баз лингвистических данных –75 единиц. 



330

Информационная система МФБЯ

Информационная система МФБЯ разработана на основе системы управления базами данных 
ORACLE. Внесение лингвистических данных в реляционную базу предполагает осмысленную 
разбивку самих данных на элементарные составляющие. Перевод текстов в табличный вид позволяет 
просто и быстро создавать утилиты манипулирования данными, т.е. «появляется возможность 
извлечения агрегированных характеристик текста при помощи одного или нескольких коротких 
запросов» [Шевелев, 2004: 222]. Отметим, что имеется достаточный опыт использования реляционных 
баз данных для обработки больших языковых массивов [Шевелев, 2004; The ARTFL Project...].

На рис. 1 представлена структурная схема информационной системы.

Рис. 1. Структура Машинного фонда башкирского языка

1. Генеральный словник. Данный раздел содержит основную информацию о лексической 
системе языка. В базе в структурированном виде находятся корневые и производные слова всех 
пластов национального языка. Структура генеральной картотеки разработана при поддержке гранта 
РГНФ 2007-2008, 05-04-12422 «Информационная система башкирской лингвистики».

Раздел дает лингвистическую информацию о таких характеристиках слова, как часть речи, 
происхождение слова, стиль и другие, которые указываются в специальных зонах помет.

Рис. 2. Представление омонимичной лексики «бал» (мед) – «бал» (вечер танца)

Для омонимичных слов показатель омонимии указывается римскими цифрами. Порядок 
следования омонимичных пар соответствует порядку, принятому в двухтомном толковом словаре 
башкирского языка (1993). Так, например, для омонимичных слов бал ‘мед’ / бал ‘вечер танца’ (см. 
рис. 2) первым следует омоним бал `мед`, как это зафиксировано в толковом словаре.
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Для каждого слова определены 6 информационных помет:
1) пометы о частеречной принадлежности слова. Согласно академической грамматике башкирского 

языка выделены 12 частей речи: существительное, глагол, прилагательное, наречие, местоимение, 
числительное, послелог, союз, модальное слово, частица, междометие, подражательное слово;

2) пометы, указывающие на язык-источник происхождения слова: башкирский (исконные слова), 
арабский, персидский, русский, английский и др.;

3) пометы, определяющие противопоставление «нарицательное – собственное»;
4) пометы, определяющие принадлежность слова к общелитературному или диалектному пластам 

лексики;
5) пометы, указывающие на принадлежность лексики к активному или пассивному пластам 

(архаизм, историзм и неологизм);
6) пометы, дифференцирующие лексику по стилистическим характеристикам. Определены 15 

помет: высокий (стиль), ласкательный, уничижительный, пренебрежительный, шутливый и др.
Каждое слово представлено в базе со своими парадигмами употребления. Количество 

словоизменительных парадигм определяется количеством конкретных текстовых примеров из бумажной 
картотеки Института истории, языка и литературы Уфимского федерального исследовательского 
центра Российской академии наук. 

База данных генеральной картотеки связана с базами данных лексикографии, что позволяет 
выявлять регистрацию слова в существующих словарях башкирского языка и как заглавное слово 
в словарных статьях, и как употребление в контексте самой словарной статьи. Выбрав конкретный 
словарь, в котором зафиксировано слово, пользователь может открыть саму словарную статью.

2. Лексикографическая база. Данный раздел дает информацию о слове, исходя из существующих 
авторских словарей башкирского языка. Раздел состоит из 58 баз данных структурированных словарей 
с общим объемом словарных статей порядка 400 000 единиц. 

В базах сосредоточены академические и учебные словари: одноязычные и двуязычные, частотные, 
терминологические, фразеологический, синонимический; словари-справочники (названий населенных 
пунктов, названий улиц городов, названий водных и горных объектов РБ) и другие. Все словари 
сгруппированы в 6 разделов: 

– общефилологические двуязычные с башкирского языка,
– общефилологические двуязычные на башкирский язык,
– двуязычные терминологические словари,
– частотные словари,
– словари-справочники,
– одноязычные словари.
При составлении автоматизированных словарей необходимо определиться со структурой 

представления лексикографической информации, так как структуры имеющихся печатных словарей 
естественного языка не являются одинаковыми.

Так, двуязычные терминологические словари представлены терминологическими и толковыми 
терминологическими словарями. Первые имеют следующую структуру статей:

1) словарное слово; 
2) указатель омонимии; 
3) указатель многозначности; 
4) специальная помета; 
5) перевод; 
6) иллюстративный материал. 
В словарях данного типа специальная помета и иллюстративный материал могут отсутствовать. 
Двуязычные толковые терминологические словари имеют дополнительно поле толкования 

термина. Специальная помета и иллюстративный материал так же могут отсутствовать. 
Двуязычные словари-справочники (словари названий населенных пунктов, водных и горных 

объектов Республики Башкортостан) имеют единую структуру:
1) словарное слово; 
2) перевод; 
3) вид объекта; 
4) территория расположения (протекания); 
5) этимология.
Анализ структур башкирских словарей показывает, что, несмотря на различия, все имеющиеся 

словари объединяет одно свойство, которое было подмечено еще казахскими исследователями при 
создании информационной системы «Тiл – қазына»: наличие опорного (реестрового) слова и наличие 
информационных полей в словарной статье, являющихся основным свойством любых словарей 
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[Жубанов, 2009: 125]. Это позволяет выделить обобщенную словарную структуру, которая в каждом 
конкретном случае будет представлена наличием или отсутствием каких-либо частей (информационных 
полей). Такая словарная структура, состоящая из 11 информационных полей, выглядит следующим 
образом:

1) заглавное слово; 
2) указатель омонимии; 
3) указатель многозначности; 
4) дополнительная информация 1; 
5) дополнительная информация 2; 
6) перевод; 
7) дополнительная информация 3; 
8) толкование; 
9) дополнительная информация 4; 
10) дополнительная информация 5; 
11) дополнительная информация 6. 
3. Грамматические базы. Раздел включает в себя академическую «Грамматику современного 

башкирского литературного языка» (1981) в гипертекстовом формате, алгоритмическую грамматику 
словоизменения башкирского языка, квантитативные морфологические базы по существительным и 
глаголам. 

Задача разработки компьютерной морфологической базы данных была поставлена в отечественной 
лингвистике (по отношению к русскому языку) еще в 80-х годах прошлого века [Андрющенко, 
1985; Герд, 1986]. К сожалению, высказанные идеи так и не были реализованы в рамках создания 
Машинного фонда русского языка (МФРЯ). В.М. Андрющенко, архитектор структуры и один из 
главных разработчиков МФРЯ, под морфологическим фондом подразумевал справочный фонд 
существующих русских академических грамматик [Андрющенко, 1985: 56–57]. Однако при построении 
морфологического раздела разработчики в большей степени склонялись к подходу А.С. Герда о том, 
что морфологическая база кроме документально-фактографической части должна включать в себя 
также сведения о грамматическом употреблении конкретного слова в различных текстах языка [Герд, 
1986: 94].

Квантитативные морфологические базы данных башкирского языка реализованы на основе 
выборок из текстов трех функциональных стилей языка: публицистики, прозы и науки общим объемом 
в 600 000 словоупотреблений. По базам можно дать запрос на выдачу статистики употребления как 
отдельных морфологических категорий, так и их сочетаний. 

Квантитативные данные морфологической базы значимы и для теоретических изысканий, 
и для практического применения. В частности, такой анализ позволил оптимизировать работу 
автоматического морфологического анализатора, который разработан в ИИЯЛ УФИЦ РАН при 
поддержке фонда РГНФ 10-04-84401 а/у.

4. Экспериментально-фонетическая база. В данном разделе содержатся базы характеристик 
фонем и аудиословарь башкирского языка. В базах характеристик фонем даются артикуляционные и 
экспериментальные характеристики сонант (12 фонем) и консонант (29 фонем) башкирского языка. 
Экспериментальные данные для этих двух баз получены разработчиками МФБЯ.

Рис. 3. Пример выдачи артикуляционных и экспериментальных характеристик фонемы [ə]
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В рассматриваемом разделе также представлена база аудиословаря башкирского языка, в котором 
сотрудниками ИИЯЛ произносятся слова башкирского языка. Объем базы – 8000 словарных единиц, 
отобранных как высокочастотные слова из частотного словаря башкирской публицистики [Башҡорт 
теленең йышлыҡ…, 2006].

5. Каталог рукописных книг. Данный раздел, как и раздел каталога старопечатных книг, был 
создан с целью информирования населения и научного сообщества о существующих источниках 
башкирского письменного литературного языка. Каталог содержит опубликованные описания 
рукописей из Фонда рукописей имени Г.Б. Хусаинова ИИЯЛ УФИЦ РАН [Булгаков, 2002]. 

Структура базы данных, составленная на основе анализа существующих в отечественных фондах 
описаний рукописных книг, содержит следующие поля: заглавие в переводе на русский язык, заглавие 
в транслитерации, ФИО автора произведения, ФИО автора в транслитерации, ФИО переписчика (кем 
переписана рукописная книга), год (дата, когда переписана книга переписчиком), объем (в листах), 
формат (кодекса и текста, количество строк на странице), характеристика, аннотация (краткое 
описание содержания книги), коллекция (кем, где и когда найдена книга, последний владелец книги), 
язык (язык текста: арабский, старотюркский, османский и др.), палеографические сведения (бумага, 
чернила, почерк, пагинация, наличие комментариев), библиография (ссылки на данную рукописную 
книгу), сигла (место хранения рукописной книги), шифр (шифр книги в хранилище).

Пользователю предоставляется возможность производить поиск книги по 6 полям: заглавию, 
языку, автору, году, сигле, шифру. 

Рис. 4. Пример выдачи по запросу поиска (автор – аль-Болгари, язык – тюрки)

6. Каталог старопечатных книг. Этот раздел содержит базу данных на основе опубликованных 
описаний старопечатных, в основном арабографичных книг, хранящихся в фондах ИИЯЛ УФИЦ РАН 
и Национального музея Республики Башкортостан [Булгаков, 2001]. 

В базе данных содержатся описания следующих 15 характеристик старопечатных книг: автор, 
заглавие книги, издатель книги, место издания книги, типография (название типографии), год издания, 
часть (если книга издавалась в нескольких частях), объем (в страницах), формат книги, переплет 
(наличие или отсутствие переплета, вид переплета), характеристика (титульный лист, сигнатура, 
пагинация, колонцифры), аннотация (краткое описание содержания книги), язык (язык текста), сигла 
(место хранения), шифр (хранения в хранилище).

Пользователю предоставляется возможность производить поиск книги по 9 полям: заглавию, 
языку текста, автору, году издания, сигле, шифру, месту издания, издателю, типографии.
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Рис. 5. Интерфейс Каталога старопечатных книг. Поиск по полю «место издания книги» 

7. Диалектологическая база. Представленный раздел состоит из лексической, картографической 
и текстологической баз данных.

1) Лексическая база содержит более 52 000 диалектных единиц, взятых из диалектологической 
картотеки ИИЯЛ УФИЦ РАН. Структура данных  включает в себя диалектное слово, часть речи, 
указатели диалекта и говора, литературный вариант, русский перевод, пример употребления. 

На рис. 6 представлен интерфейс с выдачей результата поиска диалектного слова мыртый 
‘братишка’.

В лексической базе предусмотрен поиск по следующим информационным полям: диалектное 
слово, литературная норма, русское слово, часть речи, диалект, говор. 

2) База данных диалектологического атласа. В картографическом разделе представлена 
структурированная информация по диалектологическому атласу башкирского языка 
[Диалектологический атлас…, 2005]. 

Языковые явления объединены в 4 группы: фонетическую, морфологическую, синтаксическую, 
лексическую.

Изоглоссы фонетических явлений выделяются по 250 опорным пунктам, включающим населенные 
пункты Республики Башкортостан, Оренбургской, Челябинской, Самарской, Саратовской, Курганской, 
Свердловской областей, Пермского края, в которых с 1973 г. по 1980 г. сотрудниками ИИЯЛ УФИЦ 
РАН были собраны экспедиционные материалы.

3) Текстологическая база данных. В базе представлены транскрипции устной речи информантов 
по говорам восточного и южного диалектов башкирского языка. Полевой сбор и обработка материалов 
осуществлены разработчиками МФБЯ в рамках выполнения госзадания «Создание корпуса 
диалектных текстов башкирского языка» (2017–2021). Методика сбора, обработки аудиоматериалов 
и представления их в базе данных изложена в научных публикациях [Сиразитдинов, Бускунбаева, 
Ишмухаметова, 2019; Бускунбаева, Сиразитдинов, 2020]. В базе можно производить выбор текстов 
по лингвистическим и экстралингвистическим параметрам. Структура базы данных включает в 
себя диалектный текст, указатели диалекта и говора, год записи, ФИО информанта, образование 
информанта, его возраст, пол и национальность.
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Программное обеспечение позволяет производить поиск текстов по любому из 7 параметров или 
по комбинации этих параметров. Текстологическая база не является корпусной базой, тем не менее 
дает возможность осуществлять поиск словоформ или фрагментов текста.

МФБЯ содержит также 3 корпусных проекта башкирского языка по прозаическим, 
публицистическим и фольклорным текстам. Общие принципы создания башкирских корпусов 

Рис. 6. Интерфейс лексической базы данных. Поиск по диалектному слову мыртый

Рис. 7. Пример выбора диалектного явления
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освещены в публикациях авторов разработчиков корпусных проектов [Сиразитдинов, Полянин, 

Ибрагимова, Ишмухаметова, 2013; Сиразитдинов, Бускунбаева, Ишмухаметова, 2015]. 

Для корпусных проектов разработана интегрированная корпусная система, позволяющая создавать 

разного типа корпуса с единой архитектурой [Сиразитдинов, Полянин, 2014]. Корпусная система 

состоит из пользовательского и администраторского блоков. 

I. Блок пользователя содержит следующие программные средства:

1. Средства определения объема корпуса, выделения пользовательского подкорпуса.

2. Поисковые средства. Программы поиска позволяют производить гибкий поиск по многим 

лингвистическим параметрам: 

- поиск словоформы,

- поиск леммы,

- поиск по семантике,

- поиск морфологических категорий словоизменения,

- поиск сочетаний морфологических категорий, 

- поиск сочетаний морфологических подкатегорий,

- поиск сочетаний словоформ,

- поиск сочетаний лемм,

- выдача списка небашкирской лексики (вкраплений по языкам-источникам).

3. Программное средство построения частотных словарей словоформ и лексем по всем корпусам 

и подкорпусам, выделенным пользователем.

II. Блок администратора (с правами входа для разработчиков) включает в себя следующие 

программные средства:

1. Программные средства ввода и автоматической разметки текстов. Данные средства производят 

морфологические и семантические разметки введенных новых текстов. 

2. Средства редактирования. Предусмотрены возможности редактирования основного словаря, 

списков словоизменительных категорий, моделей словоизменения и правка самих текстов.

3. Средства ручного снятия грамматических и лексических неоднозначностей. Разработчики могут 

просматривать текст по предложениям и устранять омонимичные явления, которые не разрешаются 

самой системой.

4. Программы статистического учета посещаемости корпуса прозаических текстов.

5. Программа экспорта любого размеченного текста из базы данных ОRACLE в формате xml для 

обмена данными с другими национальными корпусными проектами. 

Вопросы автоматического морфологического анализа и семантической разметки, которые не 

являются тривиальными, освещены в научных публикациях разработчиков МФБЯ [Сиразитдинов, 

2006; Сиразитдинов, 2013; Сиразитдинов, 2014]. 

8. Корпус башкирского языка. Проза. Текстологическая база данных прозаического корпуса 

включает в себя тексты башкирских писателей, изданные с конца 20-х годов по настоящее время. 

Однако количество текстов до 1950-х годов незначительно. Именно с середины прошлого века 

начинается интенсивное развитие башкирской литературы, которая превращается во «влиятельную 

общественно-эстетическую силу» [Надергулов, 2024: 110], что дало новые возможности для 

пополнения прозой корпуса башкирского языка. В настоящее время его общий объем составляет более 

30 млн словоупотреблений.

Тексты содержат словоупотребления со ссылками на его лемму, грамматические характеристики, 

тип омонимии. Лемматизация и определение грамматических характеристик осуществляется 

морфоанализатором при вводе текста в базу данных. Омонимия на данном этапе снимается вручную.

Тип текста определяется как повесть, притча, рассказ, роман, сказка, триллер, эпопея, эссе и др.

9. Корпус башкирского языка. Публицистика. Текстологическая база данных публицистического 

корпуса включает в себя тексты газет и журналов («Башҡортостан», «Йəшлек», «Киске Өфө», 

«Йəншишмə», «Ауыл уттары», «Табын», «Таң», «Хəйбулла хəбəрҙəре», «Ағиҙел», «Башҡортостан 

ҡыҙы»), изданных в последние годы. Общий объем корпуса – 12 729 949 словоупотреблений. 
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Рис. 8. Выдача предложений с употреблением слова кеше
в выбранной повести Р.Байбулатова «Оҙайлы имтихандар»

Проблема обоснования структуры публицистического корпуса рассмотрена в ряде работ 
коллектива разработчиков [Бускунбаева, Сиразитдинов, Ишмухаметова, Ибрагимова, Мигранова, 
2012; Бускунбаева, Сиразитдинов, Ишмухаметова, 2017]. Для корпуса взяты тексты по следующим 
тематикам: политическая и социальная жизнь; философия; экономика; сельское хозяйство; искусство, 
культура, литература; наука и техника; образование; природа и путешествие; частная жизнь; спорт; 
религия; психология; медицина, красота и здоровье. Выделены следующие жанры публицистических 
текстов: интервью, беседа; статья, очерк, репортаж, обозрение; советы; письма; обзор печати (новости 
из других источников); поздравления; художественные жанры; рецензии и т.д.

10. Корпус башкирского языка. Фольклор. База данных корпуса фольклора состоит из 17 951 
текста башкирского устного народного творчества. В базу включены эпические, сказочные тексты, 
пословицы, поговорки, загадки, поверья, приметы и др. из многотомного издания «Башҡорт халыҡ 
ижады» (Башкирское народное творчество) и других, в том числе архивных источников [Хусаинова, 
2024]. Общий объем базы составляет 855 876 словоупотреблений. 

Для базы данных фольклорного корпуса принята классификация жанров и поджанров: 
– эпический жанр: эпосы (исторические, мифологические, бытовые), сказки (волшебные, 

богатырские, бытовые, о животных), легенды (мифологические, этнонимические), предания 
(бытовые, исторические);

– лирический жанр: песни (исторические, лирические), такмаки;
– лиро-эпический жанр: баиты (исторические, бытовые), мунажаты, обрядовый фольклор;
– афористический жанр: поговорки, пословицы, загадки, поверья, скороговорки, приметы, 

заклятья, проклятья, клятвы [Шамсутдинова, Ишмухаметова, Бускунбаева, 2017].
На фольклорные тексты не распространяется авторское право, поэтому тексты этого корпуса 

пользователь может не только просматривать, но и копировать на свой компьютер. 
Работа над МФБЯ в разные годы поддерживалась со стороны научных фондов (РГНФ № 05-04-

12422, «Информационная система башкирской лингвистики”, 2007–2008 гг.; РГНФ № 10-04-84401 а/у, 
«Квантитативная морфологическая база», 2010 г.; РГНФ № 17-14-02010 «Создание корпуса текстов 
афористических жанров башкирского фольклора», 2017 г.; РФФИ № 08-06-97004-р_Поволжье_а, 
«Разработка диалектологической базы данных Машинного фонда башкирского языка», 2009 г.; 
РФФИ 11-06-97001 «Разработка корпуса прозаических текстов башкирского языка», 2011–2013 гг.), 
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Президиума РАН («Создание и развитие корпусных ресурсов по языкам народов России», 2012–
2014 гг.), Министерства науки и высшего образования РФ («Создание корпуса диалектных текстов 
башкирского языка», № ААА-А-А17-117040710023-4, 2017–2021 гг.) и Академией наук Республики 
Башкортостан в рамках Государственной программы сохранения, изучения и развития языков 
народов РБ («Разработка базы данных «Башкирский язык в информационных технологиях», 2011 г.; 
«Создание корпуса прозаических текстов по современной башкирской литературе», «Разработка 
интерфейса и программной части национального корпуса башкирского языка», «Перевод картотеки 
отдела языкознания в базу Машинного фонда башкирского языка», 2013 г.). Это показывает 
значимость результатов научных разработок и уровень научных достижений разработчиков МФБЯ. 
Отметим, что коллектив разработчиков МФБЯ в составе Сиразитдинова З.А., Бускунбаевой Л.А., 
Ишмухаметовой А.Ш., Шамсутдиновой Г.Г. В 2023 г. был удостоен Государственной премии 
Республики Башкортостан в области науки и техники.

Заключение

Современное развитие человечества определяется информационной революцией, важнейшим 
компонентом которой на данном этапе является создание баз данных. Учитывая это, Правительством 
РФ принята Стратегия информационного общества в Российской Федерации от 7 февраля 2008 г., 
в которой определены цели и направления деятельности в области развития информационного 
общества в стране. В Стратегии целью и задачами формирования и развития информационного 
общества в РФ обозначены также и сохранение культуры многонационального народа Российской 
Федерации, укрепление нравственных и патриотических принципов в общественном сознании, 
развитие системы культурного и гуманитарного просвещения. Создание научными, образовательными 
и культурными учреждениями общедоступных гуманитарных ресурсов и баз данных, в частности 
в области языкознания и литературоведения, отвечает вышеуказанным целям и задачам Стратегии 
и ее принципам партнерства государства и гражданского общества и свободы и равенства доступа 
к информации и знаниям. Разработанная информационная система МФБЯ соответствует данной 
Стратегии информационного общества РФ.

Подтверждением сказанному является обращение пользователей к материалам фонда из Пермского 
края, Оренбургской, Челябинской, Свердловской, Саратовской и других областей, из Москвы, Санкт-
Петербурга, Казани, Владивостока и других городов. Это показывает, что МФБЯ становится  не только 
инструментом сугубо научного и образовательного значения, но и своего рода площадкой духовного 
сплочения этноса, каковыми являются все информационные порталы гуманитарного направления. 

Обращения из стран ближнего и дальнего зарубежья (Норвегия, Германия, Польша, Турция, 
Йемен, Украина, Казахстан, Узбекистан и т. д.) напрямую указывают на то, что фонд становится 
средством активной пропаганды и ознакомления мировой цивилизации с башкирским языком.
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